
 
1 ANTWOORDEN BASISCURSUS BIJBELS GRIEKS 

LES 32 
 
D. OEFENINGEN 

1. Vertaaloefening  

In onderstaande vertaaloefening komen verba contracta met de stam op o voor.  

 

1 ta. de. pa,nta evlegco,mena u`po. tou/ fwto.j fanerou/tai( 

 Aantekeningen: evlegco,mena is part.prs.pss.nom.onz.mv. van evle,gcw, weerleggen.  
fanerou/tai is ind.prs.pss. 3e p.ev. van fanero,w. 
Vertaling: maar al wat weerlegd (ontmaskerd) wordt door het licht, zal openbaar wor-
den. (Ef 5:13) 

2 kai. fwnh. pa,lin evk deute,rou pro.j auvto,n\ a] o` qeo.j evkaqa,risen( su. mh. koi,nouÅ 

 Aantekeningen: evkaqa,risen is ind.aor.act. 3e p.ev. van kaqari,zw. 
koi,nou is gbw.aor.act. 2e p.ev. van koino,w. 
Vertaling: en een stem opnieuw voor de tweede maal tot hem: het wat God heeft ge-
reinigd, verklaar niet onrein! (Hn 10:15) 

3 h' parazhlou/men to.n ku,rionÈ mh. ivscuro,teroi auvtou/ evsmenÈ 

 Aantekeningen: parazhlou/men is ind.prs.act. 1e p.mv. van parazhlo,w. 
Vertaling: Of maken wij jaloers de Heer? Wij zijn (toch) niet sterker dan Hij? (1Co 
10:22) 

4 eiv de. ouvk evgkrateu,ontai( gamhsa,twsan( krei/tton ga,r evstin gamh/sai h' purou/sqaiÅ 

 Aantekeningen: evgkrateu,ontai is ind.prs.med. 3e p.mv. van  evgkrateu,omai.  
gamhsa,twsan is gbw.aor.act. 3e p.mv. van game,w. 
gamh/sai is inf.aor.act. van game,w. purou/sqai is inf.prs.pss. van puro,w. 
Vertaling: indien maar niet zij zelfbeheersing hebben, (dan) moeten ze trouwen, beter 
want is het (te) trouwen dan verteerd (te) worden. (1Co 7:9) 

5 oi ̀de. evpefw,noun le,gontej\ stau,rou stau,rou auvto,nÅ 

 Aantekeningen: evpefw,noun is ind.impf.act. 3e p.mv. van evpifwne,w, toeroepen, over-
stemmen. stau,rou is gbw.prs.act. 2e p.ev. van stauro,w, kruisigen. 
Vertaling: maar zij riepen toe (overstemden) zeggend: kruisig, kruisig hem! (Lc 23:21) 

6 Ai` me.n ou=n evkklhsi,ai evstereou/nto th/| pi,stei kai. evperi,sseuon tw/| avriqmw/| kaqV 
h`me,ranÅ 

 Aantekeningen: evstereou/nto is ind.impf.pss. 3e p.mv. van stereo,w,  
evperi,sseuon is ind.impf.act. 3e p.mv. van perisseu,w.  
Vertaling: de maar dus gemeenten werden gesterkt in geloof en namen toe in getal 
(aantal) dagelijks. (Hn 16:5)  

7 eva.n de. kai. avqlh/| tij( ouv stefanou/tai eva.n mh. nomi,mwj avqlh,sh|Å 

 Aantekeningen: avqlh/| is sub.prs.act. 3e p.ev. van avqle,w.  
stefanou/tai is ind.prs.pss. 3e p.ev. van stefano,w. 
avqlh,sh| is sub.aor.act. 3e p.ev. van avqle,w. 
Vertaling: en indien maar moge strijden iemand, niet hij word bekroond als niet op 
wettige wijze  hij heeft gestreden. (2Tm 2:5) 

 

 

 

 



 
2 ANTWOORDEN  

2. Vertaaloefening: Mc 11:25-33  
 

25 Kai. o[tan sth,kete proseuco,menoi( avfi,ete ei; ti e;cete kata, tinoj( i[na kai. o`  
path.r um̀w/n ò evn toi/j ouvranoi/j avfh/| um̀i/n ta. paraptw,mata ùmw/nÅ 

 Aantekening: sth,kete is ind.prs.act. 2e p.mv. van sth,kw, (vast)staan. 
proseuco,menoi is part.prs.med.nom.mnl.mv. van proseu,comai. 
avfi,ete is gbw.prs.act. 2e p.mv. van avfi,hmi. 
e;cete is ind.prs.act. 2e p.mv. van e;cw. 
avfh/| is sub.aor.act. 3e p.ev. van avfi,hmi. 
Vertaling: en wanneer u (vast)staat biddend, vergeeft indien iets jullie hebben 
tegen iemand, opdat ook de vader van jullie die in de hemelen is moge vergeven 
jullie de overtredingen van jullie. 
   

26 Eiv de. u`mei/j ou=k avfi,ete( ouvde. o` path.r um̀w/n o` evn toi/j ouvranoi/j avfh,sei ta.   
paraptw,mata u`mw/nÅ 

 Aantekeningen: avfi,ete is ind.prs.act. 2e p.mv. van avfi,hmi.  

avfh,sei is ind.fut.act. 3e p.ev. van avfi,hmi. 
Vertaling: indien maar u niet vergeeft, ook niet de vader van jullie die in de he-
melen (is) zal vergeven de overtredingen van jullie. 
 

27 Kai. e;rcontai pa,lin eivj ~Ieroso,lumaÅ kai. evn tw/| ìerw/| peripatou/ntoj auvtou/ 
e;rcontai pro.j auvto.n oì avrcierei/j kai. oì grammatei/j kai. oì presbu,teroi 

 Aantekeningen: e;rcontai is ind.prs.med. 3e p.mv. van e;rcomai. 
peripatou/ntoj is part.prs.act.gen.mnl.ev. van peripate,w. 
Vertaling: en zij komen opnieuw in Jeruzalem. En als hij in de tempel rondwan-
delt komen tot hem de overpriesters en de schriftgeleerden en de oudsten. 
 

28 kai. e;legon auvtw/|\ evn poi,a| evxousi,a| tau/ta poiei/jÈ h' ti,j soi e;dwken th.n evxousi,an 
tau,thn i[na tau/ta poih/|jÈ 

 Aantekeningen: e;legon is ind.impf.act. 3e p.mv. van le,gw. 
poiei/j is ind.prs.act. 2e p.ev. van poie,w. 
e;dwken ind.aor.act. 3e p.ev. van di,dwmi. 
poih/|j is sub.prs.act. 2e p.ev. van poie,w. 
Vertaling: en zij zeiden tot hem: met welke volmacht deze dingen jij doet? Of 
wie aan jou heeft gegeven deze volmacht dat deze dingen jij mag (zou mogen) 
doen? 
 

29 o` de. VIhsou/j ei=pen auvtoi/j\ evperwth,sw u`ma/j e[na lo,gon( kai. avpokri,qhte, moi kai. 
evrw/ u`mi/n evn poi,a| evxousi,a| tau/ta poiw/\ 

 Aantekeningen: evperwth,sw is ind.fut.act. 1e p.ev. van evperwta,w. 
avpokri,qhte, is gbw.aor.pss. 2e p.mv. van avpokri,nomai. 
evrw/ is ind.fut.act. 1e p.ev. van le,gw. 
poiw/ is ind.prs.act. 1e p.ev. van poie,w. 
Vertaling: Maar Jezus zei tot hen: ik zal vragen jullie een woord (zaak), en ant-
woordt mij en ik zal zeggen aan jullie met welke volmacht deze dingen ik doe. 
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30 to. ba,ptisma to. VIwa,nnou evx ouvranou/ h=n h' evx avnqrw,pwnÈ avpokri,qhte, moiÅ 

 Vertaling: de doop van Johannes uit de hemel was of uit mensen? Antwoordt 
mij. 
 

31 kai. dielogi,zonto pro.j e`autou.j le,gontej\ eva.n ei;pwmen\ evx ouvranou/( evrei/\ dia. ti, 
Îou=nÐ ouvk evpisteu,sate auvtw/|È 

 Aantekeningen: dielogi,zonto is ind.impf.med. 3e p.mv. van dialogi,zomai. 
le,gontej is part.prs.act.nom.mnl.mv. van le,gw. 
ei;pwmen is sub.aor.act. 1e p.mv. van le,gw. 
evrei/ is ind.fut.act. 3e p.ev. van le,gw. 
evpisteu,sate is ind.aor.act. 2e p.mv. van pisteu,w. 
Vertaling: en zij overlegden met elkaar zeggend: indien wij zouden zeggen: uit de 
hemel, hij zal zeggen: waarom dan niet hebben geloofd jullie hem? 
 

32 avlla. ei;pwmen\ evx avnqrw,pwnÈ& evfobou/nto to.n o;clon\ a[pantej ga.r ei=con to.n  
VIwa,nnhn o;ntwj o[ti profh,thj h=n 

 Aantekeningen: evfobou/nto is ind.impf.med. 3e p.mv. van fobe,w. 
ei=con is ind.impf.act. 3e p.mv. e;cw. 
Vertaling: maar zouden wij zeggen: uit mensen? – zij vreesden de menigte. Allen 
want zij hielden Johannes waarlijk dat een profeet hij was. 
 

33 kai. avpokriqe,ntej tw/| VIhsou/ le,gousin\ ouvk oi;damenÅ kai. o` VIhsou/j le,gei auvtoi/j\ 
ouvde. evgw. le,gw ùmi/n evn poi,a| evxousi,a| tau/ta poiw/Å 

 Aantekeningen: avpokriqe,ntej is part.aor.pss.nom.mnl.mv. van avpokri,nomai. 
le,gousin is ind.prs.act. 3e p.mv. van le,gw. 
oi;damen is ind.pf.act. 1e p.mv. van oi=da. 
Vertaling: en antwoordende aan Jezus zeggen zij: wij weten (het) niet. En Jezus 
zegt tot hen: ook niet ik, ik zeg jullie met welke volmacht deze dingen ik doe. 
 

 
 
 


